
    Check-list for Digital Nomads and remote workers VISA (“C” or “D” type) 
Documenti richiesti per il visto per Nomadi Digitali e lavoratori da remoto (Tipo “C” o “D”) 

ডিডিটাল ন াম্যাি ও ডিমম্াট ওয়ার্ক ািমেি ডিসাি ি য নের্-ডলস্ট ("C" বা "D" টাইপ) 

Dlg. 286/1998 art. 27 comma 1 lettera q-bis e art. 27 comma sexies 
Legislative Decree n. 286 of 1998 art. 27.1 (letter q-bis) and art. 27.6 

১৯৯৮ সামলি ২৮৬  ম্বি নলডিসমলটিি ডিডিি ধািা ২৭.১ (অ ুমেে q-bis) এবং ধািা ২৭.৬ 

Digital nomads are autonomous workers while remote workers fall under the category 
of subordinate work 

ডিডিটাল ন াম্যািরা স্বড যুক্ত কম্ী, অ যডিকক ডরকম্াট ওয়াকক াররা অধী স্থ কম্কসংস্থাক র নেডিভুক্ত। 

 

Required documents/Documenti necessari/ প্রময়াি ীয়  ডিসমূ্হ Y N 

1 

National (“C” or “D”-Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant  
 
Formulario di richiesta visto nazionale (tipo “C” o “D”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato 
dal richiedente il visto  
 
িাতীয় ("C" বা "D"-টাইপ) ডিসাি আমবে পত্র, মূ্ল র্ডপ 

আকেি পত্রটি ইংকরডি ো ইতাডলয়া  ভাষায় যথাযথভাকে পূরি ককর আকেি কারীকক অেশ্যই স্বাক্ষর করকত হকে। 

  

2 

ONE recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken 
within the last 6 months). 
 
Una foto formato tessera 
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x4.0 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattata negli ultimi 6 mesi). 
 
দুটি সেয নতালা ও এর্ইির্ম্ ছডব 

ছডেগুকলা অেশ্যই আইডসএও (ICAO) ফরম্যাকটর হকত হকে (৪.০ x ৩.৫ নসডম্, সািা েযাকগ্রাউকের রডি  ছডে, নযগুকলা ডেগত ৬ ম্াকসর 

ম্কধয নতালা হকয়কছ) । 

  

3 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least additional three months from the date of expiry of 
the visa's validity. The passport must have at least two blank and unmarked visa 
pages. Submit one copy of the bio page. 
 
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici  
Il passaporto deve avere una validità residua di 3  m e s i  d a l l a  data di scadenza di 
validità del visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non utilizzate. 
Allegare una copia della pagina contenente i dati biometrici. 
 
ববধ পাসমপাটক  + বাময়ািাটা পৃষ্ঠাি এর্টি র্ডপ 
পাসকপাকটক র নম্য়াি ডভসার নম্য়াি নশ্ষ হওয়ার তাডরখ নথকক অন্তত আরও ডত  ম্াকসর ি য বেধ থাককত হকে। পাসকপাকটক  অেশ্যই কম্পকক্ষ দুটি 

খাডল ও অেযেহৃত ডভসা পৃষ্ঠা থাককত হকে। 
োকয়ািাটা পৃষ্ঠার একটি কডপ িম্া ডিকত হকে। 

  

4 

Proof of being a highly qualified worker pursuant to Article 27-quater, paragraph 1 
of Legislative Decree 286/98. 
Visa applicants must present either: 

1. Possession of a tertiary-level higher education qualification (issued by a 
competent university in the country where it was obtained) certifying completion of 
a higher education program lasting at least three years or a post-secondary 
professional qualification lasting at least three years or corresponding to at least 

  

https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf


level 6 of the National Qualifications Framework pursuant to the Decree of the 
Ministry of Labor and Social Policies of January 8, 2018, entitled "Establishment 
of the National Framework of Qualifications Issued within the National System of 
Certification of Skills pursuant to Legislative Decree No. 13 of January 16, 2013," 
published in the Official Journal No. 20 of January 25, 2018; 

2. Possession of the requirements set forth in Legislative Decree No. 13 of 
November 6, 2007. 206, limited to the practice of regulated professions; 
Possession of these requirements must be certified prior to the visa application by 
one of the Italian authorities indicated in Article 5 of Legislative Decree No. 206 of 
6 November 2007 (see List of Regulated Professions and Competent Authorities - 
impresainungiorno.gov.it). For visa purposes, the applicant must therefore 
produce a copy of the aforementioned certification. 

3. Possession of a higher professional qualification certified by at least five years of 
professional experience comparable to tertiary-level higher education 
qualifications, relevant to the profession or sector specified in the employment 
contract or binding offer; To prove this requirement, the applicant must submit the 
following documents issued by a public authority in the country where the 
experience was obtained (e.g., Chamber of Commerce, Municipality, competent 
public bodies, social security institutions, etc.): - company identification data and 
the specific sector in which the company operates or has operated; - the position 
held by the applicant within the company (owner, partner, employee); - a copy of 
the employment contract and/or copies of pay slips relating to the period of 
employment (at least two for each declared year); - a certificate from the employer 
describing the experience gained within the company and indicating the start and 
end dates of the relationship. 

4. Possession of a higher professional qualification certified by at least three years of 
relevant professional experience acquired in the seven years preceding the 
submission of the application, if the applicant is a manager or specialist in the 
information and communication technologies sector as per the ISCO-08 
classification, no. 133 and no. 25. 

 
The documentation referred to in points 1), 2), and 4) issued by authorities/institutions not 
belonging to EU countries must be submitted as a certified copy (or a copy certified to the 
original), after being legalized by these offices or apostilled by the competent authorities, 
accompanied by an Italian translation. The translation must be certified as compliant with 
the original text. 
Specifically, with regard to the higher education qualification and related tertiary-level 
professional qualification referred to in point 1, in lieu of the Declaration of Value, it is 
possible to submit the Certificate of Comparability issued by the Information Center on 
Academic Mobility and Equivalences (CIMEA). 
 
Prova di essere lavoratori altamente qualificati ai sensi dell’art. 27 quater comma 1 
del Dlg 286/98. 
I richiedenti visto devono presentare alternativamente: 

1. Il possesso di un titolo di istruzione superiore di livello terziario ( rilasciato da una 
Università competente nel paese dove è stato conseguito) che attesti il 
completamento di un percorso di istruzione superiore di durata almeno triennale o 
di una qualificazione professionale di livello post secondario di durata almeno 
triennale o corrispondente almeno al livello 6 del Quadro nazionale delle 
qualificazioni di cui al decreto del Ministero del lavoro e delle politiche sociali 
dell'8 gennaio 2018, recante «Istituzione del Quadro nazionale delle qualificazioni 
rilasciate nell'ambito del Sistema nazionale di certificazione delle competenze di 
cui al decreto legislativo 16 gennaio 2013, n. 13», pubblicato nella Gazzetta 
ufficiale n. 20 del 25 gennaio 2018;  

2. Il possesso dei requisiti previsti dal decreto legislativo 6 novembre 2007, n. 206, 



limitatamente all'esercizio di professioni regolamentate; Il possesso di tali requisiti 
deve essere attestato antecedentemente la domanda di visto da una delle 
Autorità Italiane indicate all'articolo 5 del Decreto Legislativo 6 novembre 2007, n. 
206, (vedasi Elenco Professioni regolamentate e autorità competenti - 
impresainungiorno.gov.it). Ai fini del visto Il richiedente dovrà pertanto produrre 
copia della suddetta attestazione.  

3. Il possesso di una qualifica professionale superiore attestata da almeno cinque 
anni di esperienza professionale di livello paragonabile ai titoli d'istruzione 
superiori di livello terziario, pertinenti alla professione o al settore specificato nel 
contratto di lavoro o all'offerta vincolante; Per provare il possesso di tale requisito 
il richiedente deve presentare i seguenti documenti rilasciati da Autorità Pubblica 
nel Paese dove tale esperienza è stata conseguita (es. Camera di Commercio, 
Comune, Enti pubblici competenti, Enti previdenziali, ecc.): - dati identificativi 
dell’impresa e lo specifico settore di attività in cui l’impresa opera od ha operato; - 
la posizione rivestita dall’interessato all’interno dell’impresa (titolare, socio, 
dipendente); - copia contratto di lavoro e/o copie di buste paga relative al periodo 
lavorativo svolto (almeno due per ogni anno dichiarato); - attestazione del datore 
di lavoro con descrizione delle esperienze conseguite all’interno dell’impresa ed 
indicazione delle date di inizio e fine rapporto.  

4. Il possesso di una qualifica professionale superiore attestata da almeno tre anni di 
esperienza professionale pertinente acquisita nei sette anni precedenti la 
presentazione della domanda, qualora il richiedente sia un dirigente o uno 
specialista nel settore delle tecnologie dell'informazione e della comunicazione di 
cui alla classificazione ISCO-08, n. 133 e n. 25. 

 
La documentazione di cui ai punti 1) 2) e 4), rilasciata da autorità/soggetti NON 
appartenenti a Paesi UE deve essere presentata in copia autentica (o copia conforme 
all'originale), dopo essere stata legalizzata da codeste Sedi o Apostillata dalle competenti 
Autorità corredata dalla traduzione in lingua italiana. La traduzione dovrà essere 
certificata conforme al testo originale.  
In particolare, con riferimento al titolo di istruzione superiore e relativa qualifica 
professionale di livello terziario, di cui al punto 1, in luogo della Dichiarazione di Valore è 
possibile presentare l’attestazione di comparabilità rilasciata dal Centro di Informazione 
sulla Mobilità e le Equivalenze Accademiche (CIMEA). 
 
অধযাকিশ্  ং ২৮৬/৯৮ এর ধারা ২৭-নকায়াটার, অ ুকেি ১ অ ুযায়ী উচ্চ নযাগযতাসম্পন্ন কম্ী হওয়ার প্রম্াি ডহকসকে 

ডভসা আকেি কারীকির ড ম্নডলডখত নযককাক া একটি প্রম্ািপত্র উপস্থাপ  করকত হকে: 

১. একটি উচ্চডশ্ক্ষা পযকাকয়র (Tertiary-level) উচ্চডশ্ক্ষাগত নযাগযতা ধারি করকত হকে, যা সংডিষ্ট নিকশ্ অেডস্থত নকাক া স্বীকৃত ও ক্ষম্তাপ্রাপ্ত 

ডেশ্বডেিযালয় কতৃক ক প্রিত্ত এেং যা প্রম্াি ককর নয আকেি কারী কম্পকক্ষ ডত  েছর নম্য়াডি উচ্চডশ্ক্ষা কম্কসূডি সম্পন্ন ককরকছ । ডেকল্পভাকে, 

আকেি কারীর এম্  একটি উচ্চ ম্াধযডম্ককাত্তর নপশ্াগত নযাগযতা থাককত হকে যার নম্য়াি কম্পকক্ষ ডত  েছর, অথো যা ৮ িা ুয়াডর ২০১৮ 

তাডরকখর েম্ ও সাম্াডিক  ীডত ম্ন্ত্রিালকয়র ডিডি অ ুসাকর প্রডতডষ্ঠত িাতীয় নযাগযতা কাঠাকম্ার (National Qualifications Framework - 

NQF)  ূয তম্ নলকভল ৬-এর সম্ম্াক র। উক্ত ডিডিটির ডশ্করা াম্ হকলা: 

"১৬ িা ুয়াডর ২০১৩ তাডরকখর আই গত ডিডি  ং ১৩ অ ুসাকর িক্ষতা স িায়ক র িাতীয় েযেস্থার আওতায় প্রিত্ত নযাগযতাসমূ্কহর ি য িাতীয় 

নযাগযতা কাঠাকম্া প্রডতষ্ঠা", 

যা ২৫ িা ুয়াডর ২০১৮ তাডরকখ সরকাডর নগকিট (Official Journal)  ং ২০-এ প্রকাডশ্ত হয়।  

২. ৬  কভম্বর ২০০৭ তাডরকখর আই গত ডিডি (Legislative Decree)  ং ২০৬-এ ড ধকাডরত শ্তক ােডলর অডধকারী হকত হকে, যা শুধুম্াত্র ড য়ডন্ত্রত 

নপশ্াসমূ্কহর (Regulated Professions) নক্ষকত্র প্রকযািয। 

 

উক্ত শ্তক ােডলর অডধকারী হওয়ার ডেষয়টি ডভসা আকেি  িম্া নিওয়ার পূকেক ৬  কভম্বর ২০০৭ তাডরকখর আই গত ডিডি  ং ২০৬-এর ধারা ৫-এ 

উডিডখত ইতালীয় কতৃক পক্ষসমূ্কহর নযককাক া একটির ম্াধযকম্ প্রতযডয়ত (certified) হকত হকে (কিখু : ড য়ডন্ত্রত নপশ্াসমূ্হ এেং সংডিষ্ট 

কতৃক পকক্ষর তাডলকা - impresainungiorno.gov.it)। 



অতএে, ডভসা আকেিক র উকেকশ্য আকেি কারীকক উক্ত প্রতযয় পকত্রর (certification) একটি অ ুডলডপ িম্া ডিকত হকে। 

৩.কপশ্া ো খাতডভডত্তক কম্কসংস্থা  িুডক্ত অথো োধযতামূ্লক িাকডরর প্রস্তাকে উকিডখত নপশ্ার সকে সম্পডকক ত, উচ্চডশ্ক্ষা পযকাকয়র (Tertiary-

level) ডশ্ক্ষাগত নযাগযতার সম্ম্াক র কম্পকক্ষ পাাঁ ি েছকরর নপশ্াগত অডভজ্ঞতার ম্াধযকম্ প্রম্াডিত উচ্চ নপশ্াগত নযাগযতা (Higher 

Professional Qualification) থাককত হকে। 

এই শ্তক  পূরকির প্রম্াি ডহকসকে আকেি কারীকক নসই নিকশ্, নযখাক  উক্ত অডভজ্ঞতা অডিক ত হকয়কছ, নসখা কার নকাক া সরকাডর কতৃক পক্ষ 

(কযম্ : নিম্বার অে কম্াসক, নপৌরসভা, সংডিষ্ট সরকাডর সংস্থা, সাম্াডিক ড রাপত্তা প্রডতষ্ঠা  ইতযাডি) কতৃক ক প্রিত্ত ড ম্নডলডখত  ডথপত্র িম্া ডিকত 

হকে: 

প্রডতষ্ঠাক র পডরডিডতমূ্লক তথয এেং প্রডতষ্ঠা টি নয ড ডিক ষ্ট খাকত কাযকিম্ পডরিাল া ককর ো পডরিাল া ককরকছ তার ডেেরি; 

প্রডতষ্ঠাক  আকেি কারীর পিম্যকািা ো অেস্থা  (কযম্ : ম্াডলক, অংশ্ীিার ো কম্কিারী); 

িাকডরর িুডক্তপকত্রর (Employment Contract) অ ুডলডপ এেং/অথো িাকডরর সম্য়কাকলর নেত  ডিকপর (Pay Slips) অ ুডলডপ (ক াডষত প্রডতটি 

েছকরর ি য  ূয তম্ দুটি); 

ড কয়াগকতক া কতৃক ক প্রিত্ত একটি প্রতযয় পত্র, যাকত প্রডতষ্ঠাক  অডিক ত নপশ্াগত অডভজ্ঞতার ডেেরি এেং িাকডরর সম্পককক র শুরু ও নশ্কষর তাডরখ 

উকিখ থাককে। 

৪.উচ্চ নপশ্াগত নযাগযতার (Higher Professional Qualification) প্রম্াি 

যডি আকেি কারী ISCO-08 নেডিডে যাকসর ১৩৩ এেং ২৫  ম্বর নেডির আওতাভুক্ত তথয ও নযাগাকযাগ প্রযুডক্ত (Information and 

Communication Technologies - ICT) খাকতর একি  েযেস্থাপক (Manager) ো ডেকশ্ষজ্ঞ (Specialist) হ , তকে আকেি পত্র িম্া 

নিওয়ার পূেকেতী সাত েছকরর ম্কধয অডিক ত  ূয তম্ ডত  েছকরর প্রাসডেক নপশ্াগত অডভজ্ঞতার ম্াধযকম্ তার উচ্চ নপশ্াগত নযাগযতা প্রম্াডিত 

হকত হকে। 

অথকাৎ, তথয ও নযাগাকযাগ প্রযুডক্ত (ICT) খাকত েযেস্থাপক ো ডেকশ্ষজ্ঞ পকি কম্করত আকেি কারীর নক্ষকত্র, উচ্চ নপশ্াগত নযাগযতার প্রম্াি 

ডহকসকে আকেি  িাডখকলর আকগর সাত েছকরর ম্কধয অডিক ত কম্পকক্ষ ডত  েছকরর সংডিষ্ট নপশ্াগত অডভজ্ঞতা গ্রহিকযাগয হকে। 

১), ২) এেং ৪)  ম্বর িফায় উডিডখত, ইউকরাপীয় ইউড য়  (EU)-এর সিসয  য় এম্  নিকশ্র কতৃক পক্ষ/প্রডতষ্ঠা  কতৃক ক ইসুযকৃত  ডথপত্র সতযাডয়ত 

অ ুডলডপ (Certified Copy) অথো মূ্ল  ডথর সকে সেডতপূিক েকল প্রতযডয়ত অ ুডলডপ (Copy Certified as True to the Original) আকাকর 

িাডখল করকত হকে।  ডথপত্র িম্া নিওয়ার পূকেক নসগুকলা সংডিষ্ট কতৃক পক্ষ কতৃক ক ডলগযালাইকিশ্  (Legalization) অথো উপযুক্ত কতৃক পক্ষ কতৃক ক 

অযাকপাডিল (Apostille) সম্পন্ন হকত হকে এেং এর সকে ইতালীয় ভাষায় অ ুোি সংযুক্ত করকত হকে। অ ুোিটি অেশ্যই মূ্ল পাকঠযর সকে 

সমূ্পিক সাম্ঞ্জসযপূিক েকল প্রতযডয়ত হকত হকে। 

ডেকশ্ষভাকে, ১  ম্বর িফায় উকিডখত উচ্চডশ্ক্ষাগত নযাগযতা (Higher Education Qualification) এেং সংডিষ্ট টারডশ্য়াডর-স্তকরর নপশ্াগত 

নযাগযতার (Tertiary-Level Professional Qualification) নক্ষকত্র Declaration of Value-এর পডরেকতক  Information Centre on 

Academic Mobility and Equivalences (CIMEA) কতৃক ক প্রিত্ত Certificate of Comparability িাডখল করা নযকত পাকর। 
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Minimum annual income from legal sources not less than three times the minimum 
level required for exemption from participation in healthcare costs 
 
Reddito minimo annuo derivante da fonti lecite non inferiore al triplo del livello 
minimo previsto per l’esenzione dalla partecipazione alla spesa sanitaria 
 
ববধ উৎস নিমর্ অডিক ত  ূয তম্ বাডষকর্ আয়, যা স্বাস্থ্যমসবা বযময় অংশগ্রহণ নিমর্ অবযাহডতি ি য ড ধকাডিত  ূয তম্ ম্াত্রাি অন্তত 

ডত  গুণ। 
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Health insurance for medical care and hospitalization valid for the national territory 
and for the period of stay 
 
Assicurazione sanitaria per cure mediche e ricovero ospedaliero valida per il 
territorio nazionale e per il periodo del soggiorno 
 
িাতীয় িূখণ্ড এবং অবস্থ্াম ি পুমিা সম্ময়ি ি য ববধ ডেডর্ৎসা নসবা ও হাসপাতামল িডতক ি স্বাস্থ্যবীম্া। 
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Suitable documentation relating to the accommodation arrangements 
 
Idonea documentazione relativa alle modalità di sistemazione alloggiativa 
 
আবাসম ি বযবস্থ্া সম্পডর্ক ত উপযুক্ত  ডিপত্র। 
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At least six months of previous experience in the field of work to be carried out as 
a digital nomad or remote worker 
 
Esperienza pregressa di almeno sei mesi nell’ambito dell’attività lavorativa da 
svolgere come nomade digitale o lavoratore da remoto 
 
ডিডিটাল ন াম্যাি বা ডিমম্াট ওয়ার্ক াি ডহমসমব নয র্াি সম্পাে  র্িা হমব, নসই র্ামিি নেমত্র পূবকবতী র্ম্পমে ছয় ম্ামসি 

অডিজ্ঞতা। 
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Only remote workers (category of subordinate work) must also submit: 
➢ an employment or collaboration contract or a binding offer for work that requires one of the 

requirements set forth in Article 27-quater, paragraph 1, of Legislative Decree No. 286 of July 25, 
1998. The amount of the annual salary indicated in the employment contract or binding offer must 
not be lower than the salary provided for in the national collective agreements, and in any case not 
lower than the average gross annual salary as recorded by ISTAT. 

 
➢ a declaration signed by the employer, accompanied by a copy of a valid identification document, 

certifying that the employer has not been convicted, in the last 5 years, of any crimes referred to in 
Article 22, paragraph 5-bis, of the Consolidated Law. 

 
Solo i lavoratori da remoto (categoria lavoro subordinato) dovranno altresì presentare:   

➢ il contratto di lavoro o collaborazione o la relativa offerta vincolante per lo svolgimento di una attività 
lavorativa che richiede il possesso di uno dei requisiti di cui all’articolo 27 – quater, comma 1, del 
decreto legislativo 25 luglio 1998, n. 286. L’importo della retribuzione annuale indicato nel contratto 
di lavoro ovvero dall'offerta vincolante, non deve essere inferiore alla retribuzione prevista nei 
contratti collettivi nazionali, e comunque non inferiore alla retribuzione media annuale lorda come 
rilevata dall'ISTAT. 

➢ una dichiarazione sottoscritta dal datore di lavoro, corredata da copia di documento di 
riconoscimento in corso di validità, che attesti l’assenza di condanne a suo carico, negli ultimi 5 
anni, per reati di cui all’articolo 22, comma 5- bis, del Testo Unico.  

 

শুধুম্াত্র ডিমম্াট ওয়ার্ক ািমেি (অধী স্থ্ র্ম্কসংস্থ্াম ি নেডণ) ড ম্নডলডখত অডতডিক্ত  ডি িম্া ডেমত হমব: 

➢ একটি িাকডরর িুডক্ত (Employment Contract), সহকযাডগতা িুডক্ত (Collaboration Contract) অথো কাকির ি য একটি ড ডিত 

ড কয়াকগর আ ুষ্ঠাড ক প্রস্তােপত্র(Binding Job Offer) িাডখল করকত হকে, নযখাক  উকিখ থাককে নয প্রস্তাডেত পিটির ি য 

আই গত ডিডি  ং ২৮৬-এর ধারা ২৭-ককায়াটার, অ ুকেি ১ অ ুযায়ী ড ধকাডরত নযাগযতাসমূ্কহর অন্তত একটি আেশ্যক। 

িাকডরর িুডক্ত ো ড ডিত ড কয়াকগর আ ুষ্ঠাড ক প্রস্তােপকত্র উকিডখত োডষকক নেত  িাতীয় সম্ডষ্টগত েম্িুডক্ত (National Collective 

Agreements) অ ুযায়ী ড ধকাডরত নেতক র নিকয় কম্ হকত পারকে  া এেং নকাক া অেস্থাকতই ISTAT (Italian National Institute 

of Statistics) কতৃক ক ড ধকাডরত গড় োডষকক নম্াট (Gross) নেতক র নিকয় কম্ হকত পারকে  া।  

➢ ড কয়াগকতক া কতৃক ক স্বাক্ষডরত একটি ন াষিাপত্র (Declaration) িাডখল করকত হকে, যার সকে ড কয়াগকতক ার বেধ পডরিয়পকত্রর একটি 

অ ুডলডপ সংযুক্ত থাককে। উক্ত ন াষিাপকত্র প্রতযয়  করকত হকে নয, গত ৫ (পাাঁ ি) েছকরর ম্কধয ড কয়াগকতক া সম্ডিত অডভোস  আই  

(Consolidated Law)-এর ধারা ২২, অ ুকেি ৫-ডেকস উকিডখত নকাক া অপরাকধ নিাষী সােযস্ত হ ড । 
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Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or 
marriage act for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in 
English and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE 
ACCEPTED. 
 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) 
tradotto in inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ 

  



ACCETTATA. 
 
আমবে র্ািীি নেওয়াড /বযডক্তগত অবস্থ্া (civil status) সম্পডর্ক ত  ডিপত্র 

ডেোডহত আকেি কারীকির ি য: ডেোকহর স ি (নযম্ , মু্সডলম্কির ি য “Nikah Nama” অথো ডহনু্দকির ি য “marriage act”), যা 

ইংকরডিকত অ ূডিত এেং Apostille করা হকত হকে। 

তালাকপ্রাপ্ত আকেি কারীকির ি য: তালাককর স ি (নযম্ , মু্সডলম্কির ি য “Talaq Nama”), যা ইংকরডিকত এেং Apostille করা হকত হকে। 

ডেধো/ডেপত্নীক আকেি কারীকির ি য: স্বাম্ী/স্ত্রীর মৃ্তুযস ি, যা ইংকরডিকত এেং Apostille করা হকত হকে। 

প্রডতটি িম্ারৃ্ত  ডিি ি য আলাোিামব এর্টি র্মি অযামপাডস্টল গ্রহণমযাগয হমব। 
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For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido 
 
বাংলামেশী    এম্  আমবে র্ািীমেি ি য: 

েতক ম্া  নিকডলকি উডিডখত সকল কাগিপত্র ছাড়াও, একটি বেধ োংলাকিডশ্ নরডসকিন্স পারডম্ট আেশ্যক। 

  

 
The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document 

not mentioned in the present checklist. 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 

menzionati nel presente elenco 
প্রেত্ত নের্ডলমস্ট উমেখ  া িার্া সমেও দূতাবাস নযমর্াম া অডতডিক্ত  ডি োওয়াি অডধর্াি স্বীয় েম্তাবমল সংিেণ র্মি। 

 
The same applicant cannot submit more than one visa application at the same time 

even with two different passports 
Lo stesso richiedente non può presentare più di una domanda di visto anche con 

due passaporti diversi 
এর্ই আমবে র্ািী এর্ই সম্ময় এর্টিি নবডশ ডিসা আমবে  িম্া ডেমত পািমব   া, এম্ ডর্ দুটি ডিন্ন পাসমপাটক  িার্মলও  া। 


